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JOHANN WOLFANG GOETHE

Faust

En tragedie


Om forfatteren:

Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) har hatt enorm innflytelse på europeiske åndsliv. Hans hovedverk, Faust, er en av verdenslitteraturens klassikere. Goethe arbeidet med dette verket gjennom størstedelen av sitt liv. Tragediens første del ble utgitt i 1808; annen del fullført i 1831 og utgitt like efter forfatterens død året etter.


Om boken:

"Faust" er bygget opp som en tragedie i to deler. Den følger livet til den aldrende vitenskapsmannen Faust, som er besatt av kunnskapstørst og lengsel efter dypere innsikt og personlig utvikling, men som også kjenner sine lyster og søker sanselig tilfredsstillelse. Han inngår et veddemål med Djevelen, Mefistofeles, som skal hjelpe ham å nå sine mål. Det øyeblikk Faust føler seg helt tilfreds og ber tiden om å stå stille, har Mefistofeles rett til å bemektige seg hans sjel.

I tragediens første del får Faust sin ungdom tilbake. Han forfører den unge Gretchen, med alvorlige følger for henne og hennes familie.

I tragediens annen del trer Faust inn i historiens, politikkens og kulturens "store verden", makrokosmos, der vi får møte ham i mange maktposisjoner. Verket avsluttes med kampen mellom djevelen og himmelske krefter.

André Bjerkes berømte gjendiktning er her tilgjengelig i sin helhet, og med innledning og kommentarer av gjendikteren.
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ANDRÉ BJERKE

Djevelens omgangsfelle

Omkring år 1500 oppstår det en helt ny mennesketype på jorden – nærmere bestemt: i det kristne Vest-Europa. Gjennom tusen år har denne kulturkrets befunnet seg i en slags puppetilstand; nå brister hylsteret, og det flyr ut en selsomt mangefarvet sommerfugl: renessansesjelen. Den flagrer langs bakken for å suge saft av alt som blomstrer opp av jorden. Og den flagrer til himmels: men det gjør den for å slå seg ned på jordblomster der også. Hittil var alt himmel; herefter vil alt bli jord.

Det vestlige middelaldermenneske hadde levet i troen på en oversanselig, hinsidig verden, her nede betryggende forvaltet av romerkirken. Det dennesidige, sansevirkeligheten, var uten egentlig realitet. Det som overhodet kunne vites om det sansbare, var forøvrig fastslått forlengst og for alle tider – av de antikke vismenn kirken hadde approbert: Aristoteles, Ptolemaios, Hippo4krates og Galenos. Deres autoritet stod like urokkelig som katedralen selv. Bygningen var reist en gang for alle, og for dem som våget å betvile det, var det noe annet som ble reist: kjetterbålet.

Den forbudte jord. Opprøret begynner med at den simpelthen blir oppdaget – av de store sjøfarere. Samtidig får maleriet og skulpturen sine conquistadorer. Og tanken får dem. Selve det dennesidige er blitt et India det er umaken verdt å finne sjøveien til. Den nye menneskesjel har fått et nytt sikte: å kartlegge sanseverdenen. Å erkjenne den for dermed å beherske den.

Så viste det seg jo at de gamle kartene ikke stemte med terrenget. De første autoriteter som ble antastet, var Hippokrates og Galenos, legekunstens greske fedre. Middelalderens tabuobjekt, menneskekroppen, hadde vært renessansemalemes første funn; nå ble den forskernes. I 1542 utkom i Basel et anatomisk verk: «De humani hucorporis (Om det menneskelige legemes sammensetning), forfattet av en belgisk medisiner, Andreas Vesalius. Under sine forelesninger i Galenos’ anatomi hadde han oppdaget at menneskets lever ble beskrevet som en hundelever; legekunstens patriark hadde rett og slett ikke undersøkt saken, for i antikken som i middelalderen var dissekering av menneskelik forbudt. Altså måtte tabuet brytes: for å skaffe seg materiale til ny forskning stjal Vesalius lik på galgebakkene i Bruxelles og Louvain. Nattlige likran på galgebakken: det gir et bilde på renessansemennenes desperate og undertiden makabre erkjennelsesmot; det er en åndens dristighet som hverken skyr Knokkelmannen eller Hinmannen som omgangsfeller.

Året efter «De fabrica» fulgte en ny eksplosjon: «De revolutionibus orbium coelestium» (Om det himmelske kretsløps omdreininger). Og denne gang var det astronomiens autoritet som stod for tur til å gå i luften: den guddommelige Ptolemaios. Attentatmannen var en domherre i Frauenburg, polakken Niklas Koppernigk, en forsagt og forsiktig kirkens tjener, som ikke ville gjøre en katt fortred, men som altså kom i skade for å svi av et verdensbilde. Samtidig med at jorden erobres, blir den paradoksalt nok degradert: den står ikke lenger i universets sentrum. Syv krystallhimler ble knust i Frauenburg; men domherren beholdt forsiktigvis den åttende: fiksstjernesfæren. For et sted måtte vel Gud holde til?

Men Vårherres boligproblemer kunne ikke fortsatt affisere kopernikanerne, og heller ikke englenes. Gudsøkeren Johannes Kepler så seg nødsaget til å fordrive planetenglene fra solsystemet – meget mot sin vilje og med fare for sitt liv. Det nye gud- og engleløse forklaringsprinsipp het himmelmekanikk. Giordano Bruno smadret den åttende sfære; han ble riktignok brent for det; men tanken om verdensrommets uendelighet lot seg ikke brenne. Fra toppen av det skjeve tårn i Pisa slapp en annen krystallknuser stener mot marken; dermed var den største oldtidsautoriteten gjendrevet – for Aristoteles tok feil når han hevdet at en tung gjenstand faller fortere enn en lett. Senere måtte stenkasteren Galilei avsverge sin lære om at jorden beveger seg, efter at inkvisisjonen hadde vist ham torturinstrumentene, det store motargument. Og hva så? Tanker stanses ikke av spanske støvler: de har sitt eget fottøy: syvmilsstøvlene. Eppur si muove: den beveger seg allikevel!

Enkelte av renessansens pionérer later til å ha hatt onde anelser med hensyn til de kreftene de holdt på å slippe løs. Det er som om de har opplevet noe urovekkende i studerkammeret: synet av en puddel som plutselig forvandler seg til en mager, elegant, kaldt smilende nattegjest. På begynnelsen av 1500-tallet utarbeidet en florentinsk ingeniør noen eiendommelige konstruksjonstegninger. En av dem forestilte et underjordisk kloakksystem, som inngikk i et byprosjekt for Milano; det skulle forebygge pest. En annen viste tre tannhjul med forskjellig diameter, drevet av et felles hjul: idéen til gearkassen. På en tredje tegning var det demonstrert en praktisk anvendelse av et funn han hadde gjort, nemlig lovene for aerodynamikk. Det var to maskiner som kunne bevege seg i luften: et glidefly og et helikopter. Den speilskrift han hadde anvendt i hundre efterlatte skrifter, ble først tydet i 1797; efter tre hundre år begynte man å oppdage hva Leonardo da Vinci hadde visst. Man har ment at han hemmeligholdt sin innsikt av frykt for inkvisisjonen. Men det er grunn til å tro at det var en annen fare han så i øynene: de konsekvenser en anvendt naturvitenskap ville få for en moralsk umoden menneskehet. Han ante teknikkens livsfarlighet, truslene vi idag har rett innpå livet i form av kjernefysiske våpen, naturforurensning, biologisk manipulasjon med arvestoff, total mekanisering av tilværelsen. Leonardo angav selv grunnen til at han ikke ville offentliggjøre notatene som beskrev hans oppfinnelser: dykkerdrakten og dykkerklokken. «Jeg er redd for at menneskets onde natur vil få det til å benytte disse ting til utøvelse av mord på havbunnen.»

I tiden for et stort åndelig gjennombrudd oppstår det mytiske skikkelser. Mennesker som blir oppfattet som representative for en ny virkelighet og alt hva den innebærer av skremmende og imponerende, demoniske og løfterike muligheter. De samler i seg hva epoken rommer av mørke og lys, og utfolder dens spektrum som et prisme. I kraft av sin farverikdom gir de opphav til sagn, som igjen avføder moralske fortellinger, dikt, romaner og skuespill, billedkunst og musikk. De beskjeftiger fantasien i all eftertid.

En slik eventyrfigur er renessansemannen med askeladdnavnet, som han antagelig hadde valgt selv; faustus er et latinsk adjektiv som betyr «hellbringende», «velsignet», «lykkelig», «gledelig». Fornavnet alternerer mellom Johann og Georg, mellom apostel og dragedreper. I sin lærdom er han vekselvis doktor og magister, mannen som ifølge sagnet «tok ørnevinger og ville utforske alt i himmelen og på jorden». Han la ikke skjul på sine pretensjoner; når han presenterte seg, var det f.eks. som Magister Georgiud Sabellicus Faustus Junior, fons necromantoricum, magus secundus, chiromanticus, agromanticus, omanticus, hydromanticus, in hydra arte secundus.

Meget tyder på at en annen av tidens pittoreske skikkelser har bidratt til Faust-sagnet med visse trekk. Han var jevngammel med mirakeldoktoren og døde omtrent samtidig (1493–1541); han hadde et like imponerende karnevalsopptog av et navn som Faust hadde titulatur: Philippus Aureolus Paracelsus Theophrastus Bombastus von Hohenheim. Han begynte med å studere medisin og andre vitenskaper ved Basel-universitetet, men brøt opp for å bli en lærdommens vagabond, en «vandrende skolast». Paracelsus menget seg Europa rundt med «tatere, feltskjærere, alkymister, gravrøvere, astrologer, konger og professorer». Han ville, som han sa: «lære den sanne, erfarne legekunst å kjenne – derfor spurte jeg alle i alle verdenshjørner». En tid doserte han ved sitt gamle universitet, men la seg snart ut med de lærde; han lærte nemlig studentene at de skulle iaktta, analysere og eksperimentere og «aldri tro på at noe de ikke selv hadde konstatert, var riktig». Så ble han fordrevet fra lærdomssetet og endte sine dager som den vagabond han var, i livet og i ånden. Også for nutidens lærde står han som en noe suspekt person i vitenskapens historie; man har aldri tilgitt ham hans interesse for de evige ting, den som drev ham til å fordype seg i alkymien. I vårt største konversasjonsleksikon får han denne attest: «Grunnlegger av den med. og farmasøytiske kjemi og oppdager av flere kjemiske forbindelser» – men – «hans med. lære var en blanding av rasjonell medisin og mystisk spekulasjon.» Altså begavet, men dessverre en obskurantist. Alle leksikonartikler om Faust skrives jo av Wagner, hans pedantiske famulus.

Iallfall står det fast at doktor (eller magister) Johann (eller Georg) Faust er en historisk person. Både reformasjonsmannen Melanchton og den berømte legen Johann Wier kjente ham personlig, og de samstemmer i sine opplysninger. Han ble antagelig født noe før 1490 i Knittlingen i det daværende fyrstedømme Pfalz-Simmern. Han begynte tidlig å flakke omkring og gjorde seg raskt bemerket. En av reaksjonene på hans fremtreden finner vi i et brev fra den kjente abbeden Tritemius av Sponheim, som traff ham 1505, først i Gelnhausen, senere i Würzburg. Tritemius omtaler ham som «en landstryker, skrythals og bedrager, som burde piskes fordi han offentlig fremsetter lærdommer som strider mot den hellige kirke. Han er en narr som kaller seg Magister Georg SabeLLicus Faust den yngre, nekromantiens kilde, astroLog, den nest største magiker osv. Han praier av å besidde en slik visdom at han efter hukommelsen vil kunne reprodusere alle Platons og Aristoteles’ verker, hvis de tilfeldigvis skulle gå tapt. I würzburg sa han i mange menneskers påhør at det ikke var noe merkelig ved Kristi mirakler; han kunne gjøre alt hva Kristus hadde gjort, så ofte og når han ville …»

Faust skal ha studert i Heidelberg, hvor han ble promovert i 1509. Mutianus Rufus nevner i et brev at han 1513 opptrådte i Erfurt under navnet Georg Faustus, Heidelbergerhalvguden. I 1520 oppholdt han seg i Erfurt og holdt forelesninger ved universitetet. I Krakau skal han også ha forelest – over «naturlig magi». I 1525 kan sporene følges over Leipzig til Basel. Humanismens fører, Erasmus av Rotterdam, møtte en Johannes Faustus Andrellinus i Basel, og forteller om noen merkelige opplevelser med ham. 1528 omtaler Agrippa av Nettesheim at Frans I lot en tysk trollmann komme til Frankrike for ved hans bistand å beseire Karl V. Ifølge sagnet var det nettopp Faust som deltok i kampene mot keiseren. Efter ennå i mange år å ha flakket rundt i Tyskland døde Faust i landsbyen Stauffen i Breisgau; dødsåret blir anslått til 1539. Det skal ha skjedd under «eventyrlige omstendigheter», som ble oppfattet som bevis på at djevelen omsider hadde hentet ham. Faust skulle ha sluttet en pakt med djevelen.

Alt i den tidligste kristne litteratur dukker det opp beretninger om mennesker som har forskrevet seg til den onde. Den første er legenden om Cyprianus og Justine fra 400-tallet. Denne Cyprianus er identisk med den senere biskop og kirkefader, som døde martyrdøden under keiser Valerianus år 258. Som ung var han blitt innviet i Mithrasmysteriene da de var i forfall og hadde antatt en demonisk karakter i kampen mot den fremtrengende kristendom. Legenden beskriver hvordan Cyprianus ved åndens bistand erkjenner dette, bryter med demonene og slutter seg til Kristus. En annen djevlepakthistorie handler om Theophilus fra Adana; han hadde sluttet forbund med Satan, men ble reddet ved at jomfru Maria grep inn. Første dramatiske behandling av sagnet ble foretatt på 900-tallet av nonnen Hroswitha fra klosteret Gandersheim i Sachsen. Et felles kjennetegn for senantikkens og middelalderens fremstillinger av emnet er at den forskrevne sjel blir reddet ved guddommelig inngrep.

I renessansen endrer dette seg. Kristenhetens menneske er i ferd med å bli jordvendt for alvor; djevlepakten blir knyttet sammen med en ny, farlig erkjennelsestrang. Som Johannes Hohlenberg uttrykker det i sin Faust-kommentar:

«Portene ble slått igjen for sfærehierarkiene, og den siste rest av det gamle, umiddelbare forhold til åndens verden forsvant, og med den også sjelemoren. Det gjaldt ingen forbønn lenger. Michelangelo lar henne på sitt dommedagsbilde angst vende hodet bort, og reformasjonsmennene kjenner henne ikke. Man kjente de nye krefter i seg og ante hva de kunne føre til. Men flertallet så med forferdelse på de enkelte som våget å ta skrittet helt ut og søke bevisst forbindelse med herskeren over den verden hvor de i fremtiden skulle leve. Og tidens dom over dem var enstemmig og uten appell: Faust er djevelens redningsløse bytte.»

Den første Faustbok som utkom, gav uttrykk for mens holdning i denne situasjon. Det var «Historia von Dr. Johann Fausten, den wei.tbedchrei.ten Zauberer und Schwarzkünstler», utgitt av Johann Spiess i Frankfurt am Main 1587. Det er den opprinnelige «folkeboken», som siden fikk diverse efterfølgere. Den skildrer hvordan doktoren må gå fortapt fordi han ikke som en god protestant vet å beherske sin kunnskapstørst, og her stilles han i relieff til Luther – som reformatorens avskrekkende kontrast. Motsetningsforholdet fremheves i detalj: Luther rammes av Vatikanets bann, mens Faust ferdes hjemmevant blant papistene. Luther holder seg til det ene fornødne: bibelboken. Om Faust heter det at «han la Bibelen bak døren og under benken, og ville herefter ikke mer benevnes teolog, men ble et verdensmenneske og kalte seg doctorem cinae.» Så måtte det jo gå galt. Atter en kontrasteffekt: Faust maner djevelen tii seg for å gjøre ham til sin tjenende ånd. Luther maner ham fra seg – ved å kaste et blekkhus i hodet på ham!

Nå var det jo ikke bare på djevelen Luther kastet sitt blekkhus; han kastet det på nærsagt hele renessansen. Reformasjonsmennene hadde vært med på å løsne det store skred ved sitt opprør mot romerkirken. Men øyensynlig ble de skremt ved å se katedralen rave, og de gjorde raskt front mot det som ellers kjennetegnet den nye ånd i tiden. Karakteristisk er Luthers avvisning av det kopernikanske system og hans advarsel mot fornuften som «djevelens hore». Han oppfattet sansevirkeligheten som en verden hvor den store motstander holder til huse; den som innlater seg for meget med denne verden, kan ikke unngå å forbinde seg med mørkets fyrste. I denne holdning overfor «verdslig» erkjennelsestrang ser vi bakgrunnen for den kulturfiendtlighet som i århundrer har preget de reformerte kirkesamfunn. Bak stikker skrekken for Faustskjebnen!

Men folkeboken om Faust virket mindre sterkt ved sin protestantiskmoralske belæring enn ved sitt høydramatiske stoff. Den gav impuls til diktning – og det i et land hvor renessansediktningen nettopp nå hadde høysommer. Alt i 1588 kom boken ut i England, hvor Christopher Marlowe straks utnyttet stoffet i sitt mektige drama The History of Doctor Faustus» (1589). Åpningsscenen beskriver – som senere hos Goethe – hovedpersonens erkjennelseskrise i studerkammeret, og det poengteres at han blir drevet til sin pakt med den magiske verden, ikke av trang til nydelse, men av trang til viden. Her som i den tyske folkeboken blir doktoren ekspedert til helvete efter pakttidens utløp, neppe fordi Marlowe var noen utpreget kristelig moralist, men fordi han i likhet med sin venn og rival Shakespeare hadde sterk sans for svovel på scenen. Imidlertid har han gitt sin Faust så elisabethanskpoetiske replikker at en moderne leser ikke godtar det utfallet. Et eneste utbrudd er nok til at vi sender ham i himmelen, hans reaksjon på synet av den greske Helena, som Mefistofeles har manet frem for ham:

«Was this the face that launched a thousand ships?»

Faustskikkelsen skulle selv komme til å sjøsette tusen skibsom Helenas ansikt gjorde det.

Doktoren vendte snart tilbake til sitt hjemland, dramatisert; Marlowes stykke ble oversatt og bearbeidet til et mer folkelig skuespill; av dette utviklet det seg så igjen et marionettspill. Det henvendte seg til et svært enkelt og ufilosofisk innstilt publikum; men det var likevel så sterkt i form og innhold at det faktisk har holdt seg levedyktig til idag. (I 1950-årene ble det bl.a. oppført i Oslo på Agnar Mykles dukketeater.) Folkeboken vedble å dukke opp i nye skikkelser; den siste kom i 1728; her kaller fortelleren seg «der Christlich Meynende». Felles for alle disse variasjoner av temaet er den grelle sluttakkorden: Fausts fordømmelse. Men i annen halvdel av 1700-tallet intoneres det en ny variasjon.

Vi er nådd frem til opplysningstiden, hvor Voltaire er den sentrale åndsskikkelse, hvor den franske encyklopedi blir til, og hvor Fredrik den store er rasjonalistfilosofen på tronen.

Åndslivet er for alvor begynt å ta konsekvensene av renessansen; selv de første ekstreme materialister har våget seg frem, som Lamettrie med «L’Homme machine». Man skulle tro at Fausttemaet ikke lenger har synderlig interesse. I de franske og prøyssiske salonger er det ikke helt god tone å tro på Gud, langt mindre på djevelen; magi og alkymi betraktes som jammerlige villspor i en mørk fortid – hva så med denne «trollmann og svartekunstner» som forskrev sin sjel? Merkelig nok, det er nå man virkelig fatter interesse for ham. Man innser at han fortsatt symboliserer den nye tids ånd, at han uløselig er knyttet til det oppvåknede Vest-Europas og dermed til hele menneskehetens skjebne, og at han vil vedbli å vandre gjennom århundrene, hvileløst som en Ahasverus.

Impulsen kommer fra opplysningstidens fremste dikterpersonlighet i Tyskland, Gotthold Ephraim Lessing. I 1759 offentliggjør han sitt «17. litteraturbrev», hvor han går inn for en fornyelse av det tyske drama; det bør ikke lenger skrives efter den franske klassisismens stive skjema. Som nye inspirasjonskilder foreslår han det engelske renessansedrama og Faustmotivet. Så gjengir han et utkast til en Faustscene, et manuskript han angivelig har fått av en venn. Og han spør leseren: «Hva synes De om denne scenen? De ønsker Dem et tysk stykke som bare består av slike scener? Jeg også!»

«Vennen» var selvsagt ham selv. Lessing hadde planer om å skrive et Faustdrama; men det ble med den lille smakebiten. Imidlertid vet man at han aktet å la sin Faust bli reddet; for opplysningstidens menneske var det jo en umulig tanke at kunnskapstørst skal føre til fortapelse.

Lessings fragment gjorde sin virkning blant tyske diktere. I Goethes krets skrev både Friedrich Muller (1776) og Friedrich Klinger (1791) en Faustbok. I Klingers roman er det et poeng at Fausts forhold til djevelen har noe med «fremskrittet» å gjøre; han er gjort til samme person som boktrykkerkunstens oppfinner.

Goethes interesse for temaet skrev seg utvilsomt fra Lessings brev, men også fra marionettspillet han som barn hadde sett på markedet i Frankfurt. Han skriver i «Diktning og sannhet»: «Den mektige marionett-fabel … gjenlød og nynnet mangetonig i meg. Også jeg hadde gjennomstreifet alle vitenskaper og var tidlig klar over deres forfengelighet. Også jeg hadde prøvet meg på mange felter i livet og var stadig vendt tilbake mer utilfreds og forpint …»

Efter Goethe er emnet behandlet av mange, såsom Grabbe, Heine, Lenau og Pusjkin (1826). Alt på 1700-tallet inspirerte sagnet en rekke komponister, og i neste århundre ble det et yndet operamotiv. Mest kjent er operaene av Spohr (1813), Berlioz (1829), Gounod (1859) og Boito (1868).

Musikk over Faustmotiver er skrevet av Schumann, Liszt og Rubinstein, mens Wagner og Tauber har komponert Faustouvertyrer.

I vårt eget århundre har både diktere og filosofer beskjeftiget seg med den gamle figuren, som stadig virker like symbolsk aktuell. Men nå er det som om Faust er gått inn i en ny periode av «Höllenfahrt»; de store katastrofene har gjort det av med kulturoptimismen. Kort efter første verdenskrig utgav Oswald Spengler sin « Untergangdes (1918–21), hvor kulturene sammenlignes med organismer som modnes, blomstrer, visner og dør. Bæreren av vår vesterlandske kultur betegner han som «det faustiske menneske»; han påviser hvordan denne kultur nå er trådt inn i sin visningsperiode. Mefisto strammer grepet; Faust går til helvete! Det gjør han da også i den store romanen Thomas Mann utgav kort efter annen verdenskrig: «Doktor Faustus» (1947). Her er temaet transponert inn i vår egen tid: handlingen utspiller seg i århundrets begynnelse, hvor Faust er blitt komponist og heter Adrian Leverkühn. Han ender i den moderne form for «Höllenfahrt»: sinnssykdommen.

Men Goethes Faust lar seg ikke hente av djevelen. Ikke i det 20. århundre heller.

Goethe var efter eget utsagn tyve år gammel da emnet begynte å engasjere ham som stoff for diktning. Det skulle komme til å oppta ham resten av livet, mer enn seksti år.

Da han 26 år gammel kom til Weimar – i 1775 –, bragte han med seg et konsept til dramaets første del, Gretchentragedien. I sitt nye, meget åndsvåkne miljø leste han det opp for venner og venninner. Det var dem han mintes med vemod i den «Tilegnelse» han siden plaserte som første portal foran dramaet:

Hvem hører dette verk av mine hender?
Akk, ikke de som lyttet før engang!
Forsvunnet er den gamle krets av venner;
den første gjenklang er en stilnet klang.
– – –
Min diktnings første venner og venninner
er, hvis de lever, spredt for alle vinder.

Da han var død, fant man ikke dette konseptet, og man regnet med at teksten var gått tapt. Den kom først til rette igjen i 1887. At den kom til rette har en rørende bakgrunn: det skyldtes en av hans diktnings «første venninner».

Den ble funnet i efterlatenskapene til en weimarsk hoffdame. Den stod i et tykt kvarthefte - sammen med diverse poesier fra franske og tyske almanakker, utdrag av Ossian og sitater av Shakespeare, reiseskildringer og leilighetsdikt. Liten og ubemerket hadde hun åpenbart tilhørt «kretsen»; efter en opplesningskveld måtte hun ha bedt Goethe om å få låne manuskriptet noen dager. Unge diktergenier er så slipphendte med papir, tenkte hun vel; best å skrive det av. Og det hadde hun gjort, ord for ord, tålmodig og sirlig, som når en av de gamle klosterbrødre reddet et verk av Pindar eller Sofokles for eftertiden. Takket være henne har vi «Urfaust».

Det var ingen uviktig redningsaksjon. Riktignok har ikke den unge Goethe tenkt seg dette som noe «ferdig» arbeide. Det inneholder store lakuner; f.eks. gjør Mefistofeles en helt uformidlet entré – i samtalen med studenten – efter at Faust, Jordånden og Wagner har opptrådt i åpningsscenen. Vi får ikke vite hvordan doktoren kommer i kontakt med den onde og inngår pakten med ham; de er bare plutselig sammen i Auerbachs kjeller. Mange av de visdomsfylte refleksjonene og knitrende sarkasmene er ennå ikke kommet med. Til gjengjeld har stykket en fart og fyrighet som bærer bud om den unge Goethe, «Sturm-und-Drang»~dikteren. Den lettffytende dialogen, den kjappe scenevekslingen, betoningen av handlingsmomentet gir «Urfaust» en teaterkvalitet som den ferdige versjonen ikke har. Den oppdagelsen er av relativt ny dato; den nyvakte sceniske interessen for «Urfaust» skyldes ikke minst Ingmar Bergmans oppsetning på MalmöStadsteater en gang i 60-årene.

Efter det første fremstøtet lot Goethe stoffet ligge i mange år. Først under den siste tiden av Italiaoppholdet – i 1788 – begynte det igjen å hugge tak i ham. I 1790 utgav han «Faust. Ein Fragment». Her var de fleste scenene fra førsteutkastet med, men i en sterkt bearbeidet form; f.eks. var den opprinnelige prosascenen «Auerbachs kjeller» blitt versifisert. Nye scener var føyet inn: «Heksekjøkkenet» og «Skog og hule». Dessuten en del av Mefisto–Faust-dialogen i den andre studerkammerscenen; men her manglet ennå pakten.

«Fragmentet» utgjør ikke som førsteutkastet et noenlunde sluttet hele; de viktige sluttscenene er utelatt, slik at det ender nokså bardus med at Gretchen segner sammen i domkirken. Denne versjon er umulig på scenen; et kosmisk drama kan ikke ende med at en av hovedpersonene ber om å få lukteflasken. Heller ikke som lesning betraktet har «Fragmentet» interesse – for andre enn Goethefilologene. At han i det hele tatt utgav det skyldtes dels pågang fra en nysgjerrig vennekrets, dels hans eget ønske om å få dette stoffet fra hånden en gang for alle. Disse «schwankende Gestalten» begynte å bli plagsomme, nærgående – ja, bent frem en besettelse; han prøvet å vifte dem vekk med bistand av boktrykkeren. Nå har de fått sin trykksverte – ferdig med dem!

Men så lett lot de seg ikke avspise. Gang på gang måtte han hilse dem velkommen på ny med et resignert sukk: «Ihr naht euch wieder…»

I midten av 1790-årene fikk Goethe en ny venn, som viste seg å være en erklært motstander av «fragmenter». Friedrich Schiller hadde den faste overbevisning at et dikterverk bør fullføres. Goethe fikk ikke fred for ham når det gjaldt «Faust». Det var ingen pardon, så i 1797 var det bare å lukke åndene inn igjen: «Ihr drängt euch zu! nun gut, do mögt ihr walten …»

I en årrekke er han nå beskjeftiget med å få iallfall Gretchentragedien i havn. Den tredobbelte portalen blir reist: «Tilegnelse». «Forspill på teateret». «Prolog i himmelen». Begge studerkammerscenene blir fullført; i den første føyes inn Fausts selvmordsforsøk som stanses av påskekorene; den andre utvides med pakten. Helt nye scener kommer til: «Utenfor byporten». Valentinscenen. «Valpurgisnatt». Fengselsscenen fra «Urfaust» omsmeltes i verseform. Hele teksten redigeres på ny, med tilføyelser og strykninger, sammenføyninger av bruddstykker, omkastninger i handlingsgangen.

I 1808 utkommer så endelig «Faust. Eine Tragödie. Erster Teil».

Verket bærer nok preg av sin lange og mangslungne tilblivelsesprosess. Enkelte steder merker man «skjøter» i teksten, eller man kan fra scene til scene påvise stilskift, som skyldes at tekstpartiene er blitt til i forskjellige perioder. Den korte prosascenen «Gråværsdag» kan med sin patetisk-voldsomme uttrykksform virke noe stilfremmed i omgivelsene, et stykke Sturm-und-Drang, praktisk talt klinket rett inn fra «Urfaust». Goethe tok det heller ikke så nøye med handlingsgangens ytre logikk; f.eks. er det filologisk påvist at Gretchen må ha født sitt barn efter tolv dagers svangerskap. Alt dette er uvesentlig; overfor et slikt verk er en snerpet detalj kritikk formålsløs. Det blir som å polemisere mot spiralarmenes form i Andromedatåken.

Dette drama er hva det har ry for å være, og Goethe visste det. Han må ha pustet dypt ut; her hadde han ydet alt man kunne kreve av ham; nå skulle han få fred. Den andre delen behøvet han jo ikke å tenke på mer, for Schiller var død i 1805.

Lenge, lenge efter, en gang i midten av 1820-årene, hadde den gamle dikteren en beskjed til sin unge sekretær. Han kom dessverre ikke til å skrive noen Faust II; det var blitt for sent å ta fatt på noe slikt, skjønt idéen hadde han alt klar for femti år siden. Isteden ville han gjøre noe annet: han ville utarbeide en «Plan til en fortsettelse av Faust», og den ville han føye inn i 18. bok av «Diktning og sannhet». Om sekretæren hadde noe å bemerke?

Det hadde han, for han het Johann Peter Eckermann. Han hadde det å bemerke at Hans eksellense burde skrive Faust II. Og det ville han få lov å minne eksellensen om både imorgen og iovermorgen …

Det hjalp altså ikke at Schiller døde; Goethe slapp ikke denne gangen heller. «Ihr nabt euch wieder, schwankende Gestalten…»

11. august 1826 skriver han i sin dagbok at fullførelsen av annen del herefter skal være hans «Hauptgeschäft». Den blir i omfang nesten dobbelt så stor som den første; sommeren 1831 har han avsluttet arbeidet, 82 år gammel. «Der Tragӧdie Teil» utkommer først efter hans død, i 1832.

Med hensyn til dramaets utgang var Goethe visstnok opprinnelig innstilt på å følge sagnets mønster. I en «Skjematisk oversikt over hele dikterverket» fra 1800 har han notert som siste punkt: «Epilog i kaos på veien til helvete». Og «Forspill på teateret» avsluttes jo med direktørens appell:

La denne trange fjelebod
se skapningens uhyre flod,
og led oss varsomt på den lange ferden!
mot helvete fra himlen gjennom verden!

Men den gamle Goethe visste noe annet om menneskelivets konsekvenser. Skjønt Faust faktisk taper veddemålet med Mefistofeles, ender mysteriedramaet med hans forløsning. Og grunnen blir uttalt av engelen som i siste scene bærer den udødelige del av ham bort fra jorden:

Gerettet ist das edle Glied
Der Geisterwelt vom Bӧsen:
wer immer strebend sich bemüht,
Den können wir erlösen.

Eckermann har beskrevet det store øyeblikk da det renskrevne, fullt ferdige manuskriptet forelå en augustdag i 1831. «Det gjorde Goethe overmåte lykkelig at han endelig hadde nådd dette mål han hadde strebet mot så lenge. ‘Det jeg har igjen av livet,᾽sa han, ‘kan jeg bare betrakte som en ren gave, og i grunnen er det nå helt likegyldig om jeg gjør noe, eller hva jeg gjør.’»

Syv måneder efter utåndet han med de to ordene: «Mer lys!»


INNHOLD

André Bjerke:

Djevelens omgangsfelle

Tilegnelse

Forspill på teateret

Direktøren. Teaterdikteren. Gjøgleren.

Prolog i himmelen

Rafael. Gabriel. Mikael. Mefistofeles. Herren.

TRAGEDIENS FØRSTE DEL

Natt

Faust. Jordånden. Wagner. Kor av engler. Kor av kvinner.

Kor av disipler.

Utenfor byporten

Fem håndverkssvenner. To tjenestepiker. To studenter. To borgerpiker. Tre borgere. Betler. Gammel kone. Soldater. Faust. Wagner. Bønder under linden. Gammel bonde.

Studerkammer

Faust. Ånder på gangen. Mefistofeles.

Studerkammer

Faust. Mefistofeles. Åndekor. En student.

Auerbachs kjeller i Leipzig

Frosch. Brander. Siebel. Altmayer. Mefistofeles. Faust.

Heksekjøkkenet

Faust. Mefistofeles. Hanmarekatt. Hunmarekatt. Heksen.

Gate

Faust. Gretchen (Margarete). Mefistofeles.

Aften

Gretchen. Mefistofeles. Faust.

Promenade

Mefistofeles. Faust.

Nabofruens hud

Marthe. Gretchen. Mefistofeles.

Gate

Faust. Mefistofeles.

Have

Gretchen. Faust. Marthe. Mefistofeles.

Et lysthud

Gretchen. Faust. Mefistofeles. Marthe.

Skog og hule

Faust. Mefistofeles.

Gretchens stue

Gretchen.

Marthes have

Gretchen. Faust. Mefistofeles. 

 Ved brønnen

Lieschen. Gretchen

Ved bymuren

Gretchen.

Natt

Valentin. Faust. Mefistofeles. Marthe. Gretchen.

Menneskemengde.

Domkirke

Ond ånd. Gretchen. Kor. Menneskemengde.

Valpurgisnatt

Mefistofeles. Faust. Lyktemann. Hekser (kor). Heksemestere (kor). Stemmer. Halvheks. General. Minister. Parveny. Forfatter. Skraphandlerheks. Den skjønne. Den gamle. Proktofantasmist. Gretchen (visjon). Servibilis.

Valpurgisnattsdrøm

eller Oberons og Titanias gullbryllup

Gråv ærsdag. Mark

Faust. Mefistofeles.

Natt. Åpen mark

Faust. Mefistofeles.

Fengsel

Faust. Gretchen. Mefistofeles. Stemme fra oven. 

FØRSTE AKT

Yndefullt landskap

Ariel. Kor. Serenade. Notturno. Mattutino. Reveille. Faust

Keiserlig palass. Tronsal

Keiseren. En junker. Annen junker. Mefistofeles. Kansleren. Hærfører. Skattmester. Hoffmarskalken. Astrologen.

Vidstrakt sal med sidegemakker

Herolden. Gartnersker. Olivengren med frukter. Hederskrans av gylne aks. Fantasikrans. Fantasibukett. Rosenknopper.

Gartnere. Moren. Vedhuggere. Pulcinelle. Parasitter. Drukkenbolt. Kor. Satiriker. Aglaia. Hegemone. Eufrosyne. Atropos. Klotho. Lachesis. Alekto. Megæra. Tisifone. Frykt. Håp. Klokskap. Zoilo-Thersites. Folkemasse. Ung vognstyrer. Plutos. Kvinnesnakk. Den magre. Gjerrigheten. Fauner.

Satyr. Gnomer. Kjemper. Nymfer.

Lyst have

Faust. Keiseren. Mefistofeles. Hoffmarskalken. Hærføreren. Skattmesteren. Kansleren. Pasje. En annen pasje. 2 kammer¬herrer. Bannerherre. Narren.

Mørkt galleri

Mefistofeles. Faust.

Klart opplyste saler

Kammerherre. Hoffmarskalk. Mefistofeles. Blondine

Brunette. Dame. Pasje.

Riddersal

Herolden. Astrologen. Mefistofeles. Arkitekt. Faust. En dame. En annen. En tredje. En fjerde. En femte. En sjette. 2 riddere. Kammerherre. Ung dame. Eldre dame. Eldste dame. Yngre dame. Diplomat. Hoffmann. Dame. Poet. Duenna. Lærd herre.

ANNEN AKT

Høyhvelvet, trangt gotisk værelse

Mefistofeles. Kor av insekter. Famulus. Baccalaureus.

Laboratorium

Wagner. Mefistofeles. Homunculus

Klassisk valpurgisnatt. Farsaliske sletter

Erichto. Homunculus. Mefistofeles. Faust.

Ved øvre Peneios

Mefistofeles. En griff. En annen griff. Maur. Arismasper. En

sfinks. Sirener. Faust.

Ved nedre Peneios

Peneios. Faust. Nymfer. Chiron. Manto.

Ved øvre Peneios

Sirener. Seismos. Sfinkser. Griffer. Kor av maur. Pygméer. Daktyler. Generalissimus. Ibykus’ traner. Mefistofeles. Lamier. Empusa. Oreade. Homunculus. Anaxagoras. Thales. Dryade. Forkyadene

Klippebukt ved Egeerhavet

Sirener. Nereider og Tritoner. Thales. Homunculus. Nerevs. Protevs. Kor. Telchiner. Psyller og Marser. Dorider. Ynglinger. Galatea.

TREDJE AKT

Foran Menelaos’ palass Sparta

Helena. Tanthalis (korledersken). Forkyas. Koretider.

Indre borggård

Korledersken. Helena. Kor. Faust. Tårnvakten Lynkevs.

Forkyas.

Arkadien

Forkyas. Kor. Euforion. Helena. Faust. Piken. Panthalis.

FJERDE AKT

Høyfjell 

Faust. Mefistofeles. Rivihjel. Naskerask. Holdiklo.

På forberget

Overgeneralen. Keiseren. Første speider. Annen speider. Faust. Herolder. Rivihjel. Naskerask. Rovrapp. Holdiklo.

Motkeiserens telt

Rovrapp. Naskerask. Vår keisers drabanter. Erkemarsjallen. Keiseren. Erkekammerherren. Erkehoffmarskalken.

Erkemunnskjenken. Erkebiskopen.

FEMTE AKT

Åpen trakt

Vandrer. Baucis. Philemon.

Palass

Tårnvakten. Lynkevs. Faust. Kor. Mefistofeles. De tre veldi¬ge: Rivihjel. Naskerask. Holdiklo.

(Dyp natt)

Tårnvakten Lynkevs. Faust. Mefistofeles.

(Midnatt)

Fire grå kvinner: Mangel. Skyld. Bekymring. Nød.

Faust.

(Stor forgård til palasset)

Mefistofeles. Lemurer. Faust. Kor.

(Gravlegrning)

Lemurer. Mefistofeles. Himmelsk hærskare.

Kor av engler.

Bergs Lukter

Anakoreter. Pater Ecstaticus. Pater Profundus. Pater Seraficus. Kor av salige gutter. Engler. Doktor Marianus. Kor av botferdige kvinner. Magna Peccatrix. Mulier Samaritana. Maria Aegyptiaca Mater Gloriosa. Chorus Mysticus.

Kommentarer

OPS/images/cover.jpg





OPS/images/logo.jpg





OPS/images/titlelogo.jpg
e ASCHEHUUGQ

e





